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*PRFEMT /T (Description)

This course is compulsory for English major undergraduates with concentration on
translation and interpreting. It is designed to introduce major theories, important
schools and leading figures of translation in Chinese and Western translation studies,
with a view to enabling the students to understand the complexity of translation as
interlingual and intercultural communication, recognize the role of translation in
historical events and human progress, and more importantly describe and explain
translational phenomena from theoretical perspectives. It combines lectures,
thematic presentations and discussions, with emphasis on inculcating a theoretical
awareness of practical issues and expounding systematic approaches to translation.
The students are expected to read assigned book chapters and research papers and
take an active part in presentations and discussions. The term paper for this course
serves to test the ability to account for a real-life case of translation based on

theoretical musings.
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*%4% )57 (Grading)

RS (100%) ={IRZIX (40%) +FHAILL (30%) +L WA (20%) +%
# (10%)

Final score (100%) =Final-term exam (40%) +term paper (30%) +thematic
presentation (20%) +attendance (10%)

B S TR
(Textbooks & Other
Materials)

1. Williams, Jenny. Theories of Translation. New York: Palgrave Macmillan, 2013.
(ISBN: 9781137319388)

2. Gouadec, Daniel. Translation as a Profession. Amsterdam: John Benjamins,
2007.(ISBN: 9789027216816)

3. BRMERE. (hEBEESE) o R BAMEZE AL, 2011, (ISBN:
9787544623773)
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